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NOTICE TO USERS: If any serious incident has occurred in relation to the device, report to 
Breg and the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is 
established.

AVISO PARA LOS USUARIOS: Si se produce algún incidente grave relacionado con el 
dispositivo, informe del caso a Breg y a la autoridad competente del Estado miembro donde 
residan el usuario o el paciente.

AVIS AUX UTILISATEURS : En cas d’incident grave lié à ce dispositif, veuillez le signaler à Breg 
et aux autorités compétentes de l’État membre où se trouve l’utilisateur et/ou le patient.

HINWEISE FÜR DEN ANWENDER: Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Medizinprodukt 
sind Breg und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder 
Patient ansässig ist, zu melden.

AVVISO PER GLI UTENTI: In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una 
segnalazione a Breg e all’autorità competente dello stato membro di residenza dell’utente e/o 
del paziente.

ENGLISH
INTENDED USE/INDICATIONS:
Patellofemoral knee bracing products are designed to provide control and support for patients 
who have patellofemoral discomfort resulting from maltracking, subluxation, or other 
patellofemoral injuries.
Indicated for Patellofemoral pain syndrome (PFPS) and any condition where additional 
support to resist lateral patella dislocation is desired. These conditions include Patella Alta, 
Patella Baja, Patellofemoral Malalignment Syndrome, Patella Subluxation and/or Dislocation, 
Patellar Tendonitis, Osgood-Schlatter’s Disease, Post-operative Effusion, and Jumper’s Knee.

INTENDED USERS:
The intended user should be a licensed professional, the patient, or patient’s caregiver. 
The user should be able to read, understand and be physically capable to perform all the 
directions, warnings and cautions provided in the information for use.

CONTRAINDICATIONS:
Not Applicable.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 For Single Patient Use Only.
•	 Activity modification and proper rehabilitation are an essential part of a safe treatment 

program. If any additional pain or other symptoms occur while using this device, 
discontinue use and seek medical attention.

•	 This device will not prevent or reduce all injuries.
•	 Carefully read fitting instructions and warnings prior to use. To ensure proper performance 

of the brace, follow all instructions. Failure to properly position the brace and fasten each 
strap will compromise performance and comfort.

•	 This device has been developed for the indications listed above, and may be damaged 
by unusual activities such as sports, falls, or other accidents, or exposure of the hinges 
to debris or liquids. To avoid the risk of accident and possible injury to the patient, 
discontinue use if such an incident has occurred.

•	 Do not leave this device in a car on a hot day, or in any other place where the 
temperature may exceed 150°F (65° C.) for any extended period of time.

INSTRUCTIONS FOR USE:
1.	 Loosen Straps

A.	Release the two over-center buckles by pinching the two gray buttons on each of 
the buckles. 

B.	 Loosen the two remaining straps.
2.	 Position the Brace 

With the patient in a seated position and leg bent at 90°, place the brace on the leg 
aligning the center of the hinge with the top of the knee cap. Note: Make sure to push 
the brace posterior so that the hinges run along the mid-line of the leg.

3.	 Secure the Top Calf Strap 
Wrap the top calf strap around the calf as high as possible and loop through the D-ring. 
Pull the tab until a snug and comfortable fit is achieved and secure.

4.	 Secure the Lower Thigh Strap 
Wrap the lower thigh strap around the thigh and loop through the D-ring. Pull tab until a 
snug and comfortable fit is achieved and secure.

5.	 Adjust the Crescent Finger Pad 
Remove the Crescent Finger Pad from underneath the Y-Pad. Relocate the pad to the 
desired position along the edge of the patient’s knee cap.

6.	 Secure Lower Patello-Force Strap 
A.	With the patient’s knee at 20º of flexion, wrap the lower Patello-Force Strap 

around the leg and secure the over-center buckle. 
B.	 Adjust the strap using the fastener at the strap end until a snug and comfortable 

fit is achieved.
7.	 Secure Upper Patello-Force Strap 

Repeat Step 6 for the upper Patello-Force Strap.
8.	 Adjust the Patello-Force Strap  

Use the fasteners for additional adjustment.
9.	 Inflate the Patello-Force Strap  

Insert the clear end of the squeeze bulb into the pad. Slowly inflate the pad by 
squeezing the bulb. The patient will know how much pressure is needed. Note: To 
deflate the pad use the black end of the squeeze bulb.

10.	 Final Adjustments  
Have the patient stand and walk around. Make any final strap and/or air pressure 
adjustments needed.

USE AND CARE:
Hand wash in 30ºC (86ºF) water with mild soap, rinse thoroughly. Rinse and lay flat to air 
dry. Do not machine wash or tumble dry. 

MATERIAL CONTENT:
Aluminum, Lycra, Magnesium, Nylon, Polyester, Polyether, Polyethylene, Urethane, 
Stainless Steel

WARRANTY:
Breg products come with a limited warranty against manufacturing and material defects. No 
other warranty, expressed or implied, is given and no affirmation of or by seller, by words or 
action, will constitute a warranty. Please see www.breg.com

DISPOSAL:
Dispose of product according to local regulations.

ESPAÑOL
USO PREVISTO / INDICACIONES:
Los productos de soporte para la zona patelofemoral de la rodilla se han diseñado para 
proporcionar control y soporte a pacientes con molestias patelofemorales resultantes de un 
deslizamiento patelar, una subluxación u otras lesiones patelofemorales.
Están indicados para el síndrome de dolor patelofemoral (SDPF) y cualquier afección en 
la que sea conveniente un sistema de soporte adicional para resistir la dislocación de 
la rótula lateral. Entre estas afecciones se incluyen la rótula alta y baja, el síndrome de 
mala alineación patelofemoral, la subluxación, la dislocación o la tendinitis de la rótula, la 
enfermedad de Osgood-Schlatter, la efusión posoperatoria y la rodilla de Jumper.

USUARIOS PREVISTOS:
El usuario previsto debe ser un profesional autorizado, el paciente o su cuidador/a. El usuario 
debe ser capaz de leer y comprender todas las instrucciones, advertencias y precauciones 
incluidas en la información de uso, así como tener capacidad física para seguir las 
indicaciones correctamente.

CONTRAINDICACIONES:
No aplicable.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:
•	 Únicamente para uso de un solo paciente.
•	 La modificación de la actividad y una rehabilitación adecuada son una parte fundamental 

de un programa de tratamiento seguro. Si al utilizar este dispositivo aumenta el dolor o 
se producen otros síntomas, deje de usarlo y busque atención médica.

•	 Este dispositivo no evitará ni reducirá todas las lesiones.
•	 Lea detenidamente las instrucciones de sujeción y las advertencias antes de utilizar 

el producto. Para asegurar un funcionamiento adecuado de la rodillera, lea todas las 
instrucciones. Si no se coloca correctamente la rodillera ni se abrochan bien las correas, 
puede ser que el dispositivo no funcione adecuadamente y que eso repercuta en la 
comodidad del paciente.

•	 Este dispositivo se ha desarrollado para las indicaciones mencionadas anteriormente y 
puede sufrir daños si se producen situaciones poco habituales como la práctica deportiva, 
caídas, otros accidentes o la exposición de las bisagras a residuos o líquidos. Para evitar 
el riesgo de accidentes y posibles lesiones del paciente, deje de utilizar el producto si 
ocurren incidentes de este tipo.

•	 No deje este dispositivo en un vehículo un día caluroso ni en ningún otro lugar en el que 
la temperatura pueda superar los 65 °C (150 °F) durante un período prolongado.

INSTRUCCIONES DE USO:
1.	 Afloje las correas

A.	Pellizque los dos botones grises que hay en cada hebilla para soltar las dos 
hebillas situadas sobre el centro. 

B.	 Afloje las dos correas restantes.
2.	 Colocación de la rodillera 

Con el paciente sentado y la pierna doblada en ángulo de 90°, sitúe la rodillera en la 
pierna y alinee el centro de la bisagra con la parte superior de la rótula. Nota: Asegúrese 
de empujar la rodilla en sentido posterior para que las bisagras se extiendan a lo largo 
de la línea media de la pierna.

3.	 Sujeción de la correa superior para la pantorrilla 
Envuelva la correa superior para la pantorrilla alrededor de esta tan alto como sea 
posible y abróchela a través de la anilla en D. Tire de la pestaña hasta que quede ceñida 
y sea cómoda y segura.

4.	 Sujeción de la correa inferior para el muslo 
Envuelva la correa inferior para el muslo alrededor de este y abróchela a través de la 
anilla en D. Tire de la pestaña hasta que quede ceñida y sea cómoda y segura.

5.	 Ajuste de la almohadilla para el dedo en forma de media luna 
Retire la almohadilla para el dedo en forma de media luna de debajo de la almohadilla 
en Y. Vuelva a colocar la almohadilla en la posición deseada a lo largo del borde de la 
rótula del paciente.

6.	 Sujeción de la correa de fuerza rotuliana inferior 
A.	Con la rodilla del paciente flexionada en ángulo de 20º, envuelva la correa de 

fuerza rotuliana inferior alrededor de la pierna y abroche la hebilla situada sobre 
el centro. 

B.	 Ajuste la correa con el cierre del extremo de la correa hasta que quede ceñida y 
sea cómoda.

7.	 Sujeción de la correa de fuerza rotuliana superior 
Repita el paso 6 para la correa de fuerza rotuliana superior.

8.	 Ajuste de la correa de fuerza rotuliana 
Haga ajustes adicionales con los cierres.

9.	 Hinchado de la correa de fuerza rotuliana 
Introduzca el extremo transparente de la pera de apretadura en la almohadilla. Apriete 
la pera para hinchar lentamente la almohadilla. El paciente sabrá cuánta presión es 
necesaria. Nota: Para deshinchar la almohadilla, utilice el extremo negro de la pera de 
apretadura.

10.	 Ajustes finales  
Pida al paciente que se ponga de pie y camine. Haga cualquier ajuste final necesario en 
la correa o la presión del aire.

USO Y CUIDADOS:
Lave el producto a mano con agua a 30 °C (86 °F) y jabón suave y enjuáguelo a fondo. 
Aclárelo bien y déjelo secar al aire. No lo lave a máquina ni lo introduzca en una secadora. 

MATERIALES:
Aluminio, licra, magnesio, nailon, poliéster, poliéter, polietileno, uretano y acero inoxidable.

GARANTÍA:
Los productos Breg ofrecen una garantía limitada contra defectos de fabricación y materiales. 
No se ofrece ninguna otra garantía, expresa ni implícita. Ninguna afirmación del vendedor, 
por palabras o acciones, constituirá garantía alguna. Visite www.breg.com

ELIMINACIÓN:
Deseche el producto conforme a la normativa local.

FRANÇAIS
USAGE PRÉVU/INDICATIONS :
Les orthèses fémoro-patellaires sont conçues pour apporter contrôle et soutien aux patients 
souffrant d’inconfort fémoro-patellaire dû à un mauvais alignement, une subluxation ou 
d’autres lésions fémoro-patellaires.
Elles sont indiquées en cas de syndrome douloureux fémoro-patellaire (SDFP) et de toute 
affection nécessitant un soutien supplémentaire pour prévenir la luxation latérale de la rotule. 
Ces affections comprennent la rotule haute (patella alta), la rotule basse (patella baja), le 
syndrome de mauvais alignement fémoro-patellaire, la subluxation et/ou la luxation de la 
rotule, la tendinite rotulienne, la maladie d’Osgood-Schlatter, l’épanchement postopératoire 
et le genou du sauteur.

UTILISATEURS VISÉS :
Les utilisateurs visés doivent être des professionnels agréés, le patient ou son soignant. Les 
utilisateurs doivent être capables de lire, de comprendre et être physiquement aptes à suivre 
tous les avertissements, instructions et précautions indiqués dans le mode d’emploi.

CONTRE-INDICATIONS :
Non applicable.

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :
•	 Pour une utilisation par un seul patient uniquement.
•	 Une modification des activités et une rééducation appropriée sont des éléments essentiels 

d’un programme de traitement sûr. Si des douleurs supplémentaires ou d’autres 
symptômes se produisent en utilisant ce dispositif, cesser l’utilisation et consulter un 
médecin.

•	 Ce dispositif ne peut pas prévenir ni réduire toutes les lésions.
•	 Lire attentivement les instructions de montage et les avertissements avant utilisation. 

Suivre toutes les instructions afin d’assurer le bon fonctionnement de l’orthèse. Tout 
mauvais positionnement de l’orthèse et toute fixation incorrecte de chaque sangle 
compromettront les performances et le confort.

•	 Ce dispositif, conçu pour les indications énumérées ci-dessus, peut être endommagé 
par les activités inhabituelles telles que les sports, les chutes ou autres accidents, ou 
si les charnières sont exposées aux particules ou aux liquides. Afin d’éviter les risques 
d’accident et de blessure du patient, arrêter d’utiliser ce dispositif si un tel incident s’est 
produit.

•	 Ne pas laisser ce dispositif dans une voiture par une chaude journée, ni dans tout autre 
endroit où la température peut dépasser 65 °C (150 °F) pendant une longue durée.

MODE D’EMPLOI :
1.	 Desserrage des sangles

A.	Déverrouiller les deux boucles à came en pinçant les deux boutons gris situés sur 
chacune d’elles. 

B.	 Desserrer les deux autres sangles.
2.	 Positionnement de l’orthèse 

Le patient étant assis, la jambe fléchie à 90°, placer l’orthèse sur la jambe en alignant 
le centre de la charnière avec le haut de la rotule. Note : Veiller à pousser l’orthèse vers 
l’arrière de sorte que les charnières sont alignées avec la ligne médiane de la jambe.

3.	 Fixation de la sangle de mollet supérieure 
Enrouler la sangle de mollet supérieure aussi haut que possible autour de ce dernier, et 
l’enfiler dans la boucle en D. Tirer sur la languette jusqu’à obtenir un ajustement ferme 
mais confortable, et la fixer.

4.	 Fixation de la sangle de cuisse inférieure 
Enrouler la sangle de cuisse inférieure autour de cette dernière, et l’enfiler dans 
la boucle en D. Tirer sur la languette jusqu’à obtenir un ajustement ferme mais 
confortable, et la fixer.

5.	 Ajustement du coussinet en forme de croissant 
Retirer le coussinet en forme de croissant du dessous du le rembourrage en Y. Déplacer 
le coussinet à l’endroit souhaité le long du bord de la rotule du patient.

6.	 Fixation de la sangle de maintien de la rotule inférieure 
A.	Fléchir le genou du patient à 20°, enrouler la sangle de maintien de la rotule 

inférieure autour de la jambe et fixer la boucle à came. 
B.	 Ajuster la sangle avec la boucle située à son extrémité jusqu’à obtenir un 

ajustement ferme mais confortable.
7.	 Fixation de la sangle de maintien de la rotule supérieure 

Répéter l’étape 6 pour la sangle de maintien de la rotule supérieure.
8.	 Ajustement de la sangle de maintien de la rotule 

Utiliser les fixations pour bénéficier d’une plus grande plage d’ajustement.
9.	 Gonflement de la sangle de maintien de la rotule 

Insérer l’extrémité transparente de la poire à presser dans le coussinet. Utiliser la poire 
à presser pour gonfler progressivement le coussinet. Le patient saura quel est le niveau 
de pression nécessaire. Note : Pour dégonfler le coussinet, appuyer sur l’extrémité noire 
de la poire à presser.

10.	 Derniers ajustements  
Faire en sorte que le patient se lève et marche. Effectuer les derniers ajustements de 
tension des sangles et/ou de pression d’air nécessaires.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
Laver à la main dans l’eau à 30 °C (86 ºF) avec un savon doux, rincer soigneusement. 
Rincer et étaler à plat pour le séchage à l’air libre. Ne pas laver à la machine ni sécher au 
sèche-linge. 

MATÉRIAUX :
Aluminum, Lycra, magnésium, ,nylon, polyester, polyéther, polyéthylène, uréthane, acier 
inoxydable

GARANTIE :
Les produits Breg offrent une garantie limitée contre les défauts de fabrication et des 
matières. Aucune autre garantie, expresse ou implicite, n’est donnée et aucune affirmation 
du vendeur, orale ou écrite, ne constituera de garantie. Veuillez consulter www.breg.com

MISE AU REBUT :
Veuillez mettre ce produit au rebut en conformité avec les règles locales.

DEUTSCH
VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN:
Patellofemorale Knieorthesen wurden entwickelt, um Patienten mit patellofemoralen 
Beschwerden aufgrund von Fehlgleiten, Subluxationen oder anderen patellofemoralen 
Verletzungen Kontrolle und Unterstützung zu bieten.
Indiziert bei patellofemoralem Schmerzsyndrom (PFPS) und allen Erkrankungen, bei 
denen eine zusätzliche Stütze zum Schutz vor einer lateralen Patellaluxation gewünscht 
ist. Zu diesen Erkrankungen zählen Patella Alta, Patella Baja, Patellofemoral Malalignment 
Syndrome, Patella-Subluxation und/oder Luxation, Patellar Tendonitis, Osgood-Schlatter-
Krankheit, postoperative Ergüsse und Patellaspitzensyndrom.

VORGESEHENE ANWENDER:
Der Anwender sollte medizinisches Fachpersonal, der Patient oder die Pflegekraft des 
Patienten sein. Der Anwender sollte in der Lage sein, alle Anweisungen, Warnhinweise und 
Vorsichtsmaßnahmen in der Gebrauchsanweisung zu lesen, zu verstehen und körperlich in der 
Lage zu sein, diese auszuführen.

KONTRAINDIKATIONEN:
Nicht zutreffend.

 WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN:
•	 Nur für den Gebrauch bei einem einzelnen Patienten.
•	 Eine Anpassung der Aktivität und eine angemessene Rehabilitation sind ein wesentlicher 

Bestandteil eines sicheren Behandlungsprogramms. Bei Auftreten von zusätzlichen 
Schmerzen oder anderen Symptomen während der Anwendung dieser Orthese, sollten Sie 
die Behandlung abbrechen und einen Arzt aufsuchen.

•	 Diese Orthese kann nicht alle Verletzungen verhindern oder verringern.
•	 Lesen Sie vor der Verwendung sorgfältig die Anlegeanleitung und die Warnhinweise. 

Befolgen Sie alle Anweisungen, um die richtige Funktion der Orthese zu gewährleisten. 
Wenn die Stütze nicht richtig positioniert und alle Gurte nicht ordnungsgemäß befestigt 
werden, beeinträchtigt dies die Leistung und den Komfort.

•	 Dieses Gerät wurde für die oben aufgeführten Indikationen entwickelt und kann durch 
ungewöhnliche Aktivitäten wie Sport, Stürze oder andere Unfälle oder durch das 
Aussetzen der Scharniere gegenüber Schmutz oder Flüssigkeiten beschädigt werden. Um 
das Risiko von Unfällen und Verletzungen des Patienten zu vermeiden, stellen Sie die 
Benutzung sofort ein, wenn ein solcher Zwischenfall aufgetreten ist.

•	 Lassen Sie dieses Gerät nicht an heißen Tagen im Auto oder an anderen Orten liegen, an 
denen die Temperatur über einen längeren Zeitraum 65 °C überschreiten kann.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
1.	 Gurte lockern

A.	Öffnen Sie die beiden Gurte, indem Sie die beiden grauen Knöpfe auf jeder 
Schnalle drücken. 

B.	 Lockern Sie die beiden verbleibenden Gurte.
2.	 Die Orthese positionieren 

Während der Patient sitzt und das Bein 90 Grad gebeugt hat, legen Sie die Orthese 
am Bein an und richten die Orthesenscharniere so auf das Bein, dass die Mitte des 
Scharniers mit der Oberseite der Kniescheibe ausgerichtet ist. Hinweis: Stellen Sie 
sicher, dass die Orthese so weit nach hinten geschoben wird, dass die Scharniere auf der 
Beinmittellinie liegen.

3.	 Befestigung des oberen Wadengurt 
Wickeln Sie den oberen Wadengurt möglichst hoch um die Wade und führen Sie ihn 
durch den D-Ring. Ziehen Sie ihn so fest, dass er sicher und bequem sitzt.

4.	 Befestigen Sie den unteren Oberschenkelgurt 
Wickeln Sie den unteren Oberschenkelgurt um den Oberschenkel und führen Sie ihn 
durch den D-Ring. Ziehen Sie an der Lasche, bis ein fester und bequemer Sitz erreicht 
ist, und sichern Sie sie.

5.	 Anpassung des sichelförmigen Polsters 
Entfernen Sie das sichelförmige Fingerpolster von der Unterseite des Y-Polsters. 
Verschieben Sie das Polster an die gewünschte Position entlang der Kante der 
Kniescheibe des Patienten.

6.	 Befestigung des unteren Patellahaltegurtes 
A.	 Legen Sie den unteren Patellahaltegurt, während das Knie des Patienten um 20 

Grad gebeugt ist, um das Bein und fixieren Sie ihn mittels der Schnalle. 
B.	 Stellen Sie den Gurt mit dem Klettverschluss am Gurtende so ein, dass dieser fest 

und bequem sitzt.
7.	 Befestigung des oberen Patellahaltegurtes 

Wiederholen Sie Schritt 6 für den oberen Patellahaltegurt.
8.	 Anpassung der Patellahaltegurte 

Verwenden Sie die Klettverschlüsse an dem Patellapolster für eine zusätzliche Anpassung.
9.	 Aufblasen des Patellapolsters 

Führen Sie das transparente Ende des Gummiballons in das Polster ein. Blasen Sie das 
Polster mittels Drücken des Ballons langsam auf. Der Druck ist so einzustellen, dass 
ein fester, aber komfortabler Sitz erreicht wird. Hinweis: Zum Entleeren des Polsters 
verwenden Sie das schwarze Ende des Gummiballons.

10.	 Abschließende Anpassungen 
Lassen Sie den Patienten aufstehen und herumgehen. Nehmen Sie abschließende 
erforderliche Anpassungen an den Gurten und/oder dem Luftdruck vor.

VERWENDUNG UND PFLEGE:
Handwäsche bei 30 ºC in warmem Wasser mit milder Seife, gründlich ausspülen. Abspülen 
und flach liegend an der Luft trocknen lassen. Nicht in der Maschine waschen oder im 
Trockner trocknen. 

MATERIALZUSAMMENSETZUNG:
Aluminium, Lycra, Magnesium, Nylon, Polyester, Polyäther, Polyethylen, Urethan, Edelstahl

GARANTIE:
Für alle Breg-Produkte gilt eine beschränkte Garantie auf Herstellungs- und Materialfehler. Es 
wird keine andere ausdrückliche oder stillschweigende Garantie gegeben, und keine Zusicherung 
des Verkäufers durch Worte oder Handlungen stellt eine Garantie dar. Siehe www.breg.com

ENTSORGUNG:
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften.

ITALIANO
USO PREVISTO/INDICAZIONI:
Le ginocchiere per il supporto femororotuleo sono concepite per fornire controllo e supporto ai 
pazienti affetti da dolore femororotuleo dovuto a malallineamento rotuleo, sublussazione o 
altre lesioni femororotulee.
Sono indicati per la sindrome dolorosa femororotulea (PFPS) e per qualsiasi condizione 
dove ci sia bisogno di ulteriore supporto per evitare la dislocazione laterale della rotula. Tali 
condizioni includono rotula alta, rotula bassa, sindrome di malallineamento femororotuleo, 
sublussazione e/o dislocazione della rotula, tendinite rotulea, morbo di Osgood-Schlatter, 
versamento post-operatorio e ginocchio del saltatore.

UTENTI INTERESSATI:
Il dispositivo dovrebbe essere utilizzato da professionisti qualificati, dal paziente o dalla 
persona che lo assiste. L’utente deve essere in grado di leggere, intendere ed essere 
fisicamente in grado di eseguire tutte le indicazioni, le avvertenze e le precauzioni fornite 
dalle istruzioni per l’uso.

CONTROINDICAZIONI:
Non applicabili.

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI:
•	 Da usare su un solo paziente.
•	 Per un trattamento sicuro sono fondamentali una modifica delle attività e una 

riabilitazione adeguata. Nel caso si verifichino altri sintomi o ulteriori dolori durante 
l’utilizzo di questo dispositivo, interrompere l’uso e rivolgersi al medico.

•	 Questo dispositivo non previene né riduce gli infortuni.
•	 Prima dell’uso, leggere attentamente le avvertenze e le istruzioni per l’applicazione. Per 

garantire prestazioni adeguate del supporto, seguire tutte le istruzioni. Se il supporto 
non viene posizionato nel modo corretto e non vengono chiuse bene tutte le cinghie, le 
prestazioni e il comfort del supporto saranno compromessi.

•	 Questo dispositivo è stato sviluppato per essere utilizzato secondo le indicazioni sopra 
elencate e può essere danneggiato da attività inconsuete come sport, cadute o altri 
incidenti, o in caso di esposizione delle cerniere a liquidi e detriti. Per evitare il rischio di 
danni e possibili lesioni per il paziente, interrompere l’uso se si è verificato un incidente.

•	 Non lasciare il dispositivo in auto nelle giornate calde o in qualsiasi altro luogo dove le 
temperature possono superare i 65°C (150°F) per un periodo di tempo prolungato.

ISTRUZIONI PER L’USO:
1.	 Allentare le cinghie

A.	Sganciare le due fibbie centrali premendo i due pulsanti grigi su ciascuna delle 
fibbie. 

B.	 Allentare le due cinghie restanti.
2.	 Posizionare il tutore 

Far sedere il paziente con la gamba piegata a 90° e posizionare il tutore sulla gamba 
allineando il centro della cerniera con la parte superiore della rotula. Nota: Assicurarsi 
di spingere il lato posteriore del tutore affinché le cerniere scorrano la linea mediana 
della gamba.

3.	 Fissare la cinghia della parte superiore del polpaccio 
Avvolgere la cinghia della parte superiore del polpaccio intorno a quest’ultimo il più in 
alto possibile e inserirla nell’anello a D. Tirare la linguetta fino a ottenere una vestibilità 
aderente e confortevole e stringere.

4.	 Fissare la cinghia della parte inferiore della coscia 
Avvolgere la cinghia della parte inferiore della coscia intorno alla coscia e inserirla 
nell’anello a D. Tirare la linguetta fino a ottenere una vestibilità aderente e confortevole 
e stringere.

5.	 Regolare il supporto a mezzaluna 
Rimuovere il supporto a mezzaluna da sotto al supporto a Y. Ricollocarlo nella posizione 
desiderata lungo il bordo della rotula del paziente.

6.	 Fissare la cinghia inferiore di rinforzo patellare 
A.	Far flettere al paziente il ginocchio a 20°, avvolgere la cinghia inferiore di rinforzo 

patellare intorno alla gamba e fissarla alla fibbia centrale. 
B.	 Regolare la cinghia usando la chiusura all’estremità della cinghia fino a ottenere 

una vestibilità aderente e confortevole.
7.	 Fissare la cinghia superiore di rinforzo patellare 

Ripetere il Passaggio 6 per la cinghia superiore di rinforzo patellare.
8.	 Regolare la cinghia di supporto patellare  

Usare le chiusure per regolarla ulteriormente.
9.	 Gonfiare la cinghia di rinforzo patellare  

Inserire l’estremità trasparente della pompetta nel supporto. Gonfiare lentamente il 
supporto premendo la pompetta. Il paziente saprà determinare il livello di pressione 
appropriato. Nota: Per sgonfiare il supporto, usare l’estremità nera della pompetta.

10.	 Regolazioni finali  
Far alzare in piedi il paziente e farlo camminare. Effettuare qualsiasi regolazione finale 
necessaria alla tensione delle cinghie e/o alla pressione dell’aria.

USO E MANUTENZIONE:
Lavare a mano in acqua a 30ºC (86°F) con sapone neutro, risciacquare abbondantemente. 
Sciacquare e stendere in piano per far asciugare all’aria. Non lavare in lavatrice e non far 
asciugare in asciugatrice. 

CONTENUTO DEL MATERIALE
Alluminio, Lycra, Magnesio, Nylon, Poliestere, Poliestere, Polietilene, Uretano, Acciaio 
inossidabile

GARANZIA:
I prodotti Breg sono dotati di una garanzia limitata contro i difetti di fabbricazione e 
dei materiali. Non viene fornita nessun’altra garanzia, espressa o implicita, e nessuna 
affermazione di o da parte del venditore, con parole o azioni, costituirà una garanzia. 
Consultare www.breg.com

SMALTIMENTO:
Smaltire il prodotto secondo le normative locali.

MERKNAD TIL BRUKERE: Hvis det har oppstått en alvorlig hendelse i forbindelse med utstyret, 
skal dette rapporteres til Breg og den kompetente myndigheten i medlemsstaten der 
brukeren og/eller pasienten er bosatt.

NORSK
TILSIKTET BRUK/INDIKASJONER:
Patellofemorale kneortoser er utviklet for å gi kontroll og støtte til pasienter som har 
patellofemorale plager som følge av feilstillinger, subluksasjon eller andre patellofemorale 
skader.
Indisert for patellofemoralt smertesyndrom (PFPS) og alle tilstander hvor ekstra støtte for 
å motvirke lateral patellaluksasjon er ønskelig. Disse tilstandene inkluderer patella alta, 
patella baja, patellofemoral feilstilling, patellasubluksasjon og/eller -luksasjon, patellar 
senebetennelse, Osgood-Schlatters sykdom, postoperativ effusjon og hopperkne.

TILTENKTE BRUKERE:
Den tiltenkte brukeren må være enten en autorisert fagperson, pasienten eller pasientens 
omsorgsperson. Brukeren skal være i stand til å lese, forstå og fysisk kunne følge alle 
anvisninger, advarsler og forsiktighetsregler som angis i disse indikasjonene for bruk.

KONTRAINDIKASJONER:
Ikke aktuelt.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Skal bare brukes på én pasient.
•	 Aktivitetsendring og riktig rehabilitering er en viktig del av et trygt behandlingsprogram. 

Hvis det oppstår ytterligere smerter eller øvrige symptomer ved bruk av denne enheten, 
må du avbryte bruken og oppsøke lege.

•	 Enheten vil ikke forebygge eller redusere alle skader.
•	 Les nøye gjennom påføringsanvisninger og advarsler før bruk. Følg alle anvisninger for 

å sikre at ortosen fungerer som den skal. Hvis du ikke plasserer ortosen riktig og ikke 
fester alle stroppene, vil det gå ut over ytelse og komfort.

•	 Denne enheten er utviklet for indikasjonene som er oppført ovenfor, og kan bli skadet av 
uvanlige aktiviteter som f.eks. sport, fall og andre ulykker, eller hvis hengslene utsettes 
for rusk eller væske. For å unngå risiko for uhell og mulig skade på pasienten må bruken 
avbrytes dersom en slik hendelse inntreffer.

•	 Ikke la enheten ligge i en bil på en varm dag, eller på et annet sted der temperaturen kan 
overstige 65 °C (150 °F) over lengre tid.

BRUKSANVISNING:
1.	 Løsne stroppene

A.	 Løsne de to spennene over midten ved å trykke på de to grå knappene på hver 
av spennene. 

B.	 Løsne de to gjenværende stroppene.
2.	 Plassere ortosen 

Med pasienten i sittende stilling og benet bøyd i 90°, plasserer du ortosen på benet slik 
at midten av hengselet er på linje med toppen av kneskålen. Merk: Sørg for å skyve 
ortosen bakover slik at hengslene går langs midtlinjen på benet.

3.	 Feste den øverste leggstroppen 
Vikle den øverste leggstroppen så høyt opp på leggen som mulig og før den gjennom 
D-ringen. Trekk i fliken til den sitter godt og komfortabelt, og fest den.

4.	 Feste den nederste lårstroppen 
Vikle den nederste lårstroppen rundt låret og før den gjennom D-ringen. Trekk i fliken til 
den sitter godt og komfortabelt, og fest den.

5.	 Justere den halvmåneformede fingerputen 
Fjern den halvmåneformede fingerputen fra undersiden av Y-puten. Flytt puten til 
ønsket posisjon langs kanten av pasientens kneskål.

6.	 Feste den nedre patellakraftstroppen 
A.	Med pasientens kne i 20º bøyning, vikle den nederste patellakraftstroppen rundt 

benet og fest spennen over midten. 
B.	 Juster stroppen ved hjelp av festet i enden av stroppen til du oppnår en god og 

komfortabel passform.
7.	 Feste den øverste patellakraftstroppen 

Gjenta trinn 6 for den øverste patellastroppen.
8.	 Justere patellastroppen 

Bruk festene for ytterligere justering.
9.	 Blåse opp patellastroppen 

Sett den gjennomsiktige enden av klemballongen inn i puten. Blås langsomt opp puten 
ved å klemme på ballongen. Pasienten kan selv føle hvor mye trykk som trengs. Merk: 
For å tømme puten, bruk den svarte enden av klemballongen.

10.	 Endelige justeringer 
Be pasienten stå opp og gå rundt. Foreta eventuelle endelige justeringer av stroppene 
og/eller lufttrykket.

BRUK OG VEDLIKEHOLD:
Håndvask i 30 °C (86 °F) vann med mild såpe. Skyll grundig. Skyll og legg flatt til 
lufttørking. Skal ikke vaskes i maskin eller tørketrommel. 

MATERIALINNHOLD:
Aluminium, lycra, magnesium, nylon, polyester, polyeter, polyetylen, uretan, rustfritt stål

GARANTI:
Breg-produkter leveres med en begrenset garanti mot produksjons- og materialfeil. Det gis 
ingen annen garanti, verken uttrykt eller underforstått, og ingen bekreftelse fra eller av 
selger, verken i ord eller handling, skal utgjøre en garanti. Se www.breg.com

AVHENDING:
Produktet skal avhendes i samsvar med lokale forskrifter.
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BEMÆRKNING TIL BRUGERE: Hvis der er opstået en alvorlig hændelse i forbindelse med 
udstyret, skal det indberettes til Breg og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor 
brugeren og/eller patienten er bosiddende.

DANSK
TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER
Patellofemorale knæbandager er udviklet til at give kontrol og støtte til patienter med 
patellofemorale gener som følge af fejlsporing, subluksation eller andre patellofemorale 
skader.
Indikeret til patellofemoralt smertesyndrom (PFPS) og enhver tilstand, hvor yderligere 
støtte til at modvirke lateral patellaluksation er ønsket. Disse tilstande omfatter Patella Alta, 
Patella Baja, patellofemoralt malalignmentsyndrom, patellasubluksation og/eller -luksation, 
patellar tendinitis, Osgood-Schlatters sygdom, postoperativ effusion og springerknæ.

TILSIGTEDE BRUGERE:
Den tilsigtede bruger bør være en autoriseret fagperson, en patient eller dennes 
omsorgsperson. Brugeren skal være i stand til at læse, forstå og være fysisk i stand til at 
udføre alle de anvisninger, advarsler og forsigtighedsregler, der er angivet i brugsanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
Ikke relevant.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Kun til brug for en enkelt patient.
•	 Ændring af aktivitet og korrekt genoptræning er en vigtig del af et sikkert 

behandlingsprogram. Hvis der opstår yderligere smerter eller andre symptomer under 
brug af denne enhed, skal man ophøre med at bruge den og søge læge.

•	 Denne enhed kan ikke forhindre eller mindske skader.
•	 Læs omhyggeligt anvisninger til tilpasning og advarsler før brug. Følg alle instruktioner 

for at sikre, at skinnen fungerer korrekt. Hvis skinnen ikke placeres rigtigt, og hver strop 
ikke spændes korrekt, går det ud over ydeevnen og komforten.

•	 Denne enhed er udviklet til de indikationer, der er anført ovenfor, og kan blive beskadiget 
af usædvanlige aktiviteter som sport, fald eller andre ulykker, eller hvis hængslerne 
udsættes for snavs eller væsker. Stop brugen, hvis en sådan hændelse har fundet sted for 
at undgå risikoen for uheld og mulig skade på patienten.

•	 Efterlad ikke denne enhed i en bil på en varm dag eller et andet sted, hvor temperaturen 
kan overstige 65 °C i længere tid.

BRUGSANVISNING:
1.	 Løsn stropperne

A.	Frigør de to spænder over midten ved at trykke på de to grå knapper på hvert af 
spænderne. 

B.	 Løsn de to resterende stropper.
2.	 Placering af bandagen 

Mens patienten sidder ned med benet bøjet i en vinkel på 90°, placeres bandagen på 
benet, så midten af hængslet flugter med toppen af knæskallen. Bemærk: Sørg for at 
skubbe bandagen bagud, så hængslerne løber langs benets midterlinje.

3.	 Fastgør den øverste lægstrop 
Vikl den øverste lægstrop rundt om læggen så højt som muligt, og før den gennem 
D-ringen. Træk i flappen, indtil der opnås en tætsiddende og behagelig pasform, og 
fastgør den.

4.	 Fastgør den nederste lårstrop 
Vikl den nederste lårstrop rundt om låret, og før den gennem D-ringen. Træk i flappen, 
indtil der opnås en tætsiddende og behagelig pasform, og fastgør den.

5.	 Juster Crescent-fingerpolstringen 
Fjern Crescent-fingerpolstringen fra undersiden af Y-polstringen. Flyt polstringen til den 
ønskede position langs kanten af patientens knæskal.

6.	 Fastgør den nederste Patello-Force-strop 
A.	Med patientens knæ i en bøjning (fleksion) på 20° vikles den nederste Patello-

Force-strop rundt om benet, og spændet over midten fastgøres. 
B.	 Juster stroppen ved hjælp af lukkemekanismen i enden af stroppen, indtil der 

opnås en tætsiddende og behagelig pasform.
7.	 Fastgør den øverste Patello-Force-strop 

Gentag trin 6 for den øverste Patello-Force-strop.
8.	 Juster Patello-Force-stroppen  

Brug lukkemekanismerne til yderligere justering.
9.	 Oppust Patello-Force-stroppen  

Indsæt den gennemsigtige ende af pumpebolden i polstringen. Oppust langsomt 
polstringen ved at trykke på bolden. Patienten vil kunne mærke, hvor meget tryk der 
er behov for. Bemærk: For at tømme polstringen for luft bruges den sorte ende af 
pumpebolden.

10.	 Afsluttende justeringer  
Lad patienten stå op og gå lidt rundt. Foretag eventuelle nødvendige afsluttende 
justeringer af stropper og/eller lufttryk.

BRUG OG PLEJE:
Håndvaskes i 30 °C varmt vand med en mild sæbe. Skyl grundigt. Skyl og læg dem fladt til 
lufttørring. Må ikke maskinvaskes eller tørretumbles. 

MATERIALER:
aluminium, lycra, magnesium, nylon, polyester, polyether, polyethylen, urethan, rustfrit stål

GARANTI:
Produkter fra Breg leveres med en begrænset garanti mod fabrikations- og materialefejl. Der 
gives ingen anden garanti, hverken udtrykkelig eller underforstået, og ingen bekræftelse fra 
eller af sælger, hverken i ord eller handling, vil udgøre en garanti. Se www.breg.com

BORTSKAFFELSE:
Bortskaf produktet i henhold til lokale bestemmelser.
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OSTRZEŻENIE DLA UŻYTKOWNIKÓW: W razie wystąpienia jakiegokolwiek poważnego incydentu 
związanego z wyrobem należy zgłosić się do firmy Breg i właściwego organu państwa 
członkowskiego, w którym użytkownik i/lub pacjent ma siedzibę.

HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE: Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee 
ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan valvontaviranomaiselle.

AVISO AOS UTILIZADORES: Se tiver ocorrido algum incidente grave relacionado com o 
dispositivo, comunique-o à Breg e à autoridade competente do Estado-Membro em que o 
utilizador e/ou doente está estabelecido.

SUOMI
KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET:
Patellofemoraaliset polvitukituotteet on suunniteltu antamaan tukea ja hallintaa potilaille, 
joilla on virheliikkeestä, subluksaatioista tai muista patellofemoraalisista vammoista johtuvia 
patellofemoraalisia kipuja.
Käyttöaiheinen patellofemoraalisessa kipuoireyhtymässä (PFPS) ja muissa tiloissa, joissa 
halutaan lisätukea estämään polvilumpion lateraalista sijoiltaanmenoa. Näitä tiloja ovat 
patella alta, patella baja, patellofemoraaliset asentovirheet, polvilumpion osittainen ja/
tai kokonainen sijoiltaanmeno, polvilumpion jännetulehdus, Osgood-Schlatterin tauti, 
leikkauksen jälkeinen turvotus ja hyppääjän polvi.

TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT:
Tarkoitetun käyttäjän tulee olla luvan saanut ammattihenkilö, potilas tai potilaan hoitaja. 
Käyttäjän on kyettävä lukemaan ja ymmärtämään kaikki käyttöohjeissa annetut ohjeet ja 
varoitukset sekä kyettävä fyysisesti suorittamaan kaikki ohjeet.

VASTA-AIHEET:
Ei esteitä käytölle.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMET:
•	 Vain yhden potilaan käyttöön.
•	 Liikunnan sopeuttaminen ja asianmukainen kuntoutus ovat olennainen osa turvallista 

hoito-ohjelmaa. Jos tämän laitteen käytön aikana ilmenee lisäkipuja tai muita oireita, 
lopeta käyttö ja hakeudu lääkäriin.

•	 Tämä laite ei estä tai vähennä kaikkia vammoja.
•	 Lue kiinnitysohjeet ja varoitukset huolellisesti ennen käyttöä. Noudata kaikkia ohjeita 

varmistaaksesi tuen asianmukaisen toiminnan. Jos tukea ei aseteta oikein ja kaikkia 
hihnoja kiristetä, suorituskyky ja käyttömukavuus heikkenevät.

•	 Tämä laite on kehitetty edellä lueteltuja käyttötarkoituksia varten, ja se voi vaurioitua 
epätavallisesta toiminnasta, kuten urheilusta, kaatumisista tai muista onnettomuuksista 
tai saranoiden altistumisesta roskille tai nesteille. Onnettomuusvaaran ja potilaan 
mahdollisen loukkaantumisen välttämiseksi lopeta käyttö, jos jotakin tällaista on 
tapahtunut.

•	 Älä jätä tätä laitetta kuumana päivänä autoon tai mihinkään muuhun paikkaan, jossa 
lämpötila voi olla pidemmän aikaa korkeampi kuin 65 °C (150 °F).

KÄYTTÖOHJEET:
1.	 Hihnojen löysääminen

A.	Avaa kaksi solkea painamalla kummankin soljen kahta harmaata painiketta. 
B.	 Höllennä kahta jäljellä olevaa hihnaa.

2.	 Tuen asettaminen paikalleen 
Koukista istuvan potilaan polvi 90 asteen kulmaan, aseta tuki säären päälle ja kohdista 
saranan keskikohta polvilumpion yläreunaan. Huomautus: Työnnä tukea taaksepäin 
niin, että saranat kulkevat säären keskilinjaa pitkin.

3.	 Pohkeen ylähihnan kiinnittäminen 
Kierrä yläpohkeen hihna mahdollisimman ylös pohkeen ympärille ja kierrä se D-lenkin 
läpi. Vedä läpästä, kunnes tuki istuu napakasti ja mukavasti ja kiinnitä.

4.	 Reiden alahihnan kiinnittäminen 
Kierrä alareiden hihna reiden ympärille ja kierrä se D-lenkin läpi. Vedä läpästä, kunnes 
tuki istuu napakasti ja mukavasti ja kiinnitä.

5.	 Puolikuun muotoisen pehmusteen säätäminen 
Poista puolikuun muotoinen pehmuste Y-pehmusteen alta. Aseta pehmuste takaisin 
haluttuun kohtaan potilaan polvilumpion reunaan.

6.	 Alemman polvilumpiohihnan kiinnittäminen 
A.	Kun potilaan polvi on koukistettu 20 asteen kulmaan, kierrä alempi 

polvilumpiohihna säären ympärille ja kiinnitä solki. 
B.	 Säädä hihnaa sen päässä olevalla tarranauhalla niin, että hihna istuu napakasti 

ja mukavasti.
7.	 Ylemmän polvilumpiohihnan kiinnittäminen 

Toista vaihe 6 ylemmän polvilumpiohihnan kohdalla.
8.	 Polvilumpiohihnojen säätäminen 

Käytä tarranauhoja lisäsäätöihin.
9.	 Polvilumpiohihnan pehmusteen täyttäminen 

Aseta ilmapumpun läpinäkyvä pää pehmusteen sisään. Täytä pehmuste hitaasti 
puristamalla ilmapumppua. Potilas tuntee, milloin painetta on riittävästi. Huomautus: 
Tyhjennä pehmuste käyttämällä ilmapumpun mustaa päätä.

10.	 Loppusäädöt 
Pyydä potilasta seisomaan ja kävelemään hieman. Säädä tarvittaessa hihnoja ja/tai 
ilmanpainetta.

KÄYTTÖ JA HOITO:
Pese käsin 30 °C (86 ºF) lämpimässä vedessä ja miedolla saippualla. Huuhtele huolellisesti. 
Huuhtele ja aseta tasaiselle alustalle kuivumaan ilmassa. Älä pese pesukoneessa tai kuivaa 
kuivausrummussa. 

MATERIAALIT:
Alumiini, elastaani, magnesium, polyamidi, polyeetteri, polyesteri, polyetyleeni, ruostumaton 
teräs, uretaani

TAKUU:
Bregin tuotteilla on rajoitettu takuu valmistus- ja materiaalivirheiden varalta. Mitään muuta 
nimenomaista tai hiljaista takuuta ei myönnetä, eikä mikään myyjän sanoin tai teoin 
ilmaisema vakuutus muodosta takuuta. Katso www.breg.com

HÄVITTÄMINEN:
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

POLSKI
PRZEZNACZENIE/WSKAZANIA:
Orteza stawu rzepkowo-udowego została zaprojektowana w celu zapewnienia kontroli i wsparcia 
pacjentom, którzy odczuwają dyskomfort związany z nieprawidłowym śledzeniem, podwichnięciem 
lub innymi urazami stawu rzepkowo-udowego.

Wskazana w przypadku zespołu bólowego rzepkowo-udowego (PFPS) i wszelkich stanów, w których 
pożądane jest dodatkowe wsparcie w celu przeciwdziałania bocznemu zwichnięciu rzepki. Stany 
te obejmują: zespół rzepkowo-udowy, podwichnięcie i/lub zwichnięcie rzepki, zapalenie ścięgna 
rzepki, chorobę Osgooda-Schlattera, wysięk pooperacyjny i kolano skoczka.

DOCELOWI UŻYTKOWNICY:
Użytkownikiem docelowym powinien być licencjonowany specjalista, pacjent lub opiekun pacjenta. 
Użytkownik powinien być w stanie zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami, ostrzeżeniami i 
przestrogami zawartymi w informacjach dotyczących użytkowania, zrozumieć je i być fizycznie w 
stanie je wykonać.

PRZECIWWSKAZANIA:
Nie dotyczy.

 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	 Do użytku wyłącznie przez jednego pacjenta.
•	 Modyfikacja aktywności i odpowiednia rehabilitacja stanowią istotną część bezpiecznego 

programu leczenia. Jeśli podczas korzystania z wyrobu wystąpi dodatkowy ból lub pojawią się 
inne objawy, należy przerwać korzystanie z wyrobu i zwrócić się po pomoc lekarską.

•	 Wyrób ten nie zapobiegnie wszystkim urazom ani nie ograniczy ich skutków.
•	 Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję montażu i ostrzeżenia. Aby zapewnić 

prawidłowe działanie ortezy, należy postępować zgodnie ze wszystkimi instrukcjami. 
Nieprawidłowe ułożenie ortezy i zapięcie pasków może mieć negatywny wpływ na ich działanie 
i komfort.

•	 Wyrób ten został opracowany z myślą o wskazaniach wymienionych powyżej i może ulec 
uszkodzeniu w wyniku nietypowych czynności, takich jak uprawianie sportu, upadki lub inne 
wypadki, a także narażenia zawiasów na działanie zanieczyszczeń lub płynów. Aby uniknąć 
ryzyka wypadku i możliwych obrażeń pacjenta, należy przerwać korzystanie z wyrobu w 
przypadku wystąpienia takiego zdarzenia.

•	 Nie pozostawiaj wyrobu w samochodzie w upalny dzień ani w żadnym innym miejscu, w 
którym temperatura może przekroczyć 65°C (150°F) przez dłuższy czas.

INSTRUKCJA UŻYCIA:
1.	 Poluzuj paski

A.	 Zwolnij dwie sprzączki znajdujące się powyżej środka, ściskając dwa szare przyciski na 
każdej ze sprzączek. 

B.	 Poluzuj dwa pozostałe paski.
2.	 Ustawienie ortezy 

Po ułożeniu pacjenta w pozycji siedzącej z nogą zgiętą pod kątem 90°, umieść ortezę na 
nodze, wyrównując środek zawiasu z górną częścią rzepki. Uwaga: Pamiętaj, aby przesunąć 
ortezę do tyłu, w taki sposób, aby zawiasy przebiegały wzdłuż osi nogi.

3.	 Zabezpiecz górny pasek łydkowy 
Owiń górny pasek wokół łydki tak wysoko, jak to możliwe, i przełóż przez klamrę w kształcie 
litery D. Pociągnij wypustkę, aż do uzyskania odpowiedniego i wygodnego dopasowania.

4.	 Zabezpiecz dolny pasek udowy 
Owiń dolny pasek udowy wokół uda i przeciągnij przez klamrę w kształcie litery D. Pociągnij 
wypustkę, aż uzyskasz dokładne i wygodne dopasowanie.

5.	 Regulacja półksiężycowej nakładki na palce 
Wyjmij półksiężycową podkładkę pod palce spod podkładki w kształcie litery Y. Przesuń 
podkładkę do żądanej pozycji wzdłuż krawędzi rzepki pacjenta.

6.	 Zamocuj dolny pasek siły rzepki 
A.	Przy kolanie pacjenta zgiętym pod kątem 20º, owiń dolny pasek rzepki wokół nogi i 

zabezpiecz klamrę znajdującą się nad środkiem. 
B.	 Wyreguluj pasek za pomocą zapięcia na końcu paska, aż do uzyskania ścisłego i 

wygodnego dopasowania.
7.	 Zamocuj górny pasek rzepki 

Powtórz krok 6 dla górnego paska rzepki.
8.	 Wyreguluj pasek rzepki 

Użyj zapięć do dodatkowej regulacji.
9.	 Napompuj pasek rzepki 

Włóż przezroczysty koniec bańki do ściskania do podkładki. Powoli napompuj podkładkę, 
ściskając bańkę. Pacjent sam określi wymaganą siłę docisku. Uwaga: Aby spuścić powietrze z 
podkładki, użyj czarnego końca gruszki do ściskania.

10.	 Regulacja końcowa  
Poproś pacjenta, aby wstał i zaczął chodzić. Dokonaj ostatecznej regulacji taśmy i/lub 
ciśnienia powietrza.

UŻYTKOWANIE I CZYSZCZENIE:
Prać ręcznie w wodzie o temperaturze 30ºC (86ºF) z łagodnym środkiem, dokładnie spłukać. 
Wypłukać i rozłożyć na płasko, aby wyschły na powietrzu. Nie prać w pralce i nie suszyć w suszarce 
bębnowej. 

SKŁAD MATERIAŁOWY:
Aluminium, lycra, magnez, nylon, poliester, polieter, polietylen, uretan, stal nierdzewna

GWARANCJA:
Produkty Breg objęte są ograniczoną gwarancją na wady produkcyjne i materiałowe. Nie udziela 
się żadnej innej gwarancji, wyraźnej ani dorozumianej. Żadne potwierdzenie sprzedawcy lub przez 
sprzedawcę, w formie słownej lub czynnej, nie będzie stanowić gwarancji. Zobacz www.breg.com

UTYLIZACJA:
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

PORTUGUÊS
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES:
Os produtos de ortótese patelofemoral para o joelho foram concebidos para proporcionar 
controlo e apoio a doentes com desconforto patelofemoral resultante de mau alinhamento, 
subluxação ou outras lesões patelofemorais.
Produto indicado para a síndrome da dor patelofemoral (PFPS) e para qualquer condição 
em que seja necessário um apoio adicional para resistir à deslocação lateral da rótula. Estas 
condições incluem patela alta, patela baixa, síndrome do desalinhamento patelofemoral, 
subluxação e/ou luxação da patela, tendinite patelar, doença de Osgood-Schlatter, derrame 
pós-operatório e joelho de saltador.

UTILIZADORES PREVISTOS:
O utilizador previsto deve ser um profissional licenciado, o doente ou o prestador de cuidados 
do doente. O utilizador deverá ser capaz de ler, compreender e ser fisicamente capaz de 
executar todas as instruções, avisos e precauções fornecidos nas informações de utilização.

CONTRAINDICAÇÕES:
Não aplicável.

 ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:
•	 Para utilizar num único doente.
•	 A modificação da atividade e a reabilitação adequada são uma parte essencial de um 

programa de tratamento seguro. Se ocorrerem dores adicionais ou outros sintomas 
durante a utilização deste dispositivo, interrompa a utilização e procure assistência 
médica.

•	 Este dispositivo não evita ou reduz todas as lesões.
•	 Leia atentamente as instruções de colocação e as advertências antes da utilização. Para 

garantir o desempenho correto da órtese, siga todas as instruções. Se não posicionar 
corretamente a órtese e não apertar cada uma das correias, o desempenho e o conforto 
ficarão comprometidos.

•	 Este dispositivo foi desenvolvido para as indicações acima indicadas e pode ser danificado 
por atividades invulgares, como desportos, quedas ou outros acidentes, ou pela exposição 
das dobradiças a detritos ou líquidos. Para evitar o risco de acidente e possíveis lesões no 
doente, interrompa a utilização se tiver ocorrido um incidente deste género.

•	 Não deixe este dispositivo dentro do carro num dia quente, ou em qualquer outro local 
onde a temperatura possa exceder os 65 °C durante um período prolongado.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
1.	 Desaperte as correias

A.	Solte as duas fivelas centrais, apertando os dois botões cinzentos em cada uma 
das fivelas. 

B.	 Desaperte as duas correias restantes.
2.	 Posicione a órtese 

Com o doente numa posição sentada e a perna dobrada a 90°, coloque a órtese na 
perna, alinhando o centro da dobradiça com a parte superior da rótula. Nota: certifique-
se de que empurra a órtese para trás, de modo a que as dobradiças fiquem ao longo da 
linha média da perna.

3.	 Prenda a correia superior da barriga da perna 
Enrole a correia superior da barriga da perna à volta da barriga da perna o mais alto 
possível e passe-a pelo anel em D. Puxe a patilha até obter um ajuste confortável e 
apertado.

4.	 Prenda a correia inferior da coxa 
Enrole a correia inferior da coxa à volta da coxa e passe pelo anel em D. Puxe a patilha 
até obter um ajuste confortável e apertado.

5.	 Ajuste a almofada de dedo crescente 
Retire a almofada em forma de meia-lua debaixo da almofada em forma de Y. Desloque 
a almofada para a posição pretendida ao longo do rebordo da rótula do doente.

6.	 Fixe a correia inferior de força patelar 
A.	Com o joelho do doente fletido a 20º, enrole a correia inferior de força patelar à 

volta da perna e prenda a fivela central. 
B.	 Ajuste a correia utilizando o fecho na extremidade da correia até obter um ajuste 

confortável.
7.	 Fixe a correia superior de força patelar 

Repita o passo 6 para a correia superior de força patelar.
8.	 Ajuste a correia de força patelar 

Utilize os fechos para um ajuste adicional.
9.	 Encha a correia de força patelar 

Introduza a extremidade transparente do bolbo de compressão na almofada. Encha 
lentamente a almofada, apertando o bolbo. O doente saberá qual a pressão necessária. 
Nota: para esvaziar a almofada, utilize a extremidade preta do bolbo de aperto.

10.	 Ajustes finais  
Peça ao doente para se levantar e andar. Efetue os ajustes finais necessários na correia 
e/ou na pressão de ar.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
Lave à mão em água a 30 ºC com sabão suave e enxague bem. Enxague e coloque na 
horizontal para secar ao ar. Não lave nem seque na máquina. 

COMPOSIÇÃO DO MATERIAL:
Alumínio, licra, magnésio, nylon, poliéster, poliéster, polietileno, uretano, aço inoxidável

GARANTIA:
Os produtos Breg são fornecidos com uma garantia limitada contra defeitos de fabrico e de 
material. Nenhuma outra garantia, expressa ou implícita, e nenhuma afirmação do ou pelo 
vendedor, por palavras ou ações, constituirá uma garantia. Consulte www.breg.com

ELIMINAÇÃO:
Elimine o produto de acordo com os regulamentos locais.

BERICHT AAN GEBRUIKERS: Meld ernstige incidenten met betrekking tot het apparaat aan 
Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of patiënt is gevestigd.

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES:
Patellofemorale kniebraces zijn ontworpen om stabiliteit en ondersteuning te bieden aan 
patiënten met patellofemorale klachten als gevolg van scheefgroei, subluxatie of andere 
patellofemorale letsels.
Aangewezen voor patellofemoraal pijnsyndroom (PFPS) en elke aandoening waarbij extra 
ondersteuning gewenst is bij laterale patelladislocatie. Deze aandoeningen omvatten 
patella alta, patella baja, patellofemoraal misalignmentsyndroom, patellasubluxatie en/
of -dislocatie, patellaire tendinitis, ziekte van Osgood-Schlatter, postoperatieve effusie en 
jumpersknee.

BEOOGDE GEBRUIKERS:
De beoogde gebruikers zijn erkende zorgverleners, patiënten, of verzorgers van 
patiënten. De gebruiker dient in staat te zijn om alle aanwijzingen, waarschuwingen en 
voorzorgsmaatregelen in de gebruiksaanwijzing te lezen, te begrijpen en fysiek uit te voeren.

CONTRA-INDICATIES:
Niet van toepassing.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Uitsluitend voor gebruik bij één patiënt.
•	 Aanpassing van activiteiten en juiste revalidatie zijn essentiële onderdelen van een veilige 

behandeling. Raadpleeg een arts en stop met het gebruik van dit hulpmiddel indien u 
tijdens het gebruik meer pijn of andere symptomen ervaart.

•	 Dit hulpmiddel voorkomt of vermindert niet alle blessures.
•	 Lees de gebruiksaanwijzing en waarschuwingen zorgvuldig door voordat u het product 

gebruikt. Volg alle instructies om een goede werking van de brace te garanderen. Als u de 
brace niet correct aanbrengt en de riempjes niet goed vastmaakt, heeft dit gevolgen voor 
de werking en het gebruikscomfort.

•	 Dit hulpmiddel is ontwikkeld voor de hierboven genoemde klachten en kan beschadigd 
raken door ongebruikelijke activiteiten zoals sporten, vallen of andere ongelukken, of 
door blootstelling van de scharnieren aan vuil of vloeistoffen. Om ongelukken en mogelijk 
letsel bij de patiënt te voorkomen, dient u het gebruik te staken bij dergelijke incidenten.

•	 Bewaar dit hulpmiddel niet in een auto op een warme dag of op een andere plaats waar 
de temperatuur gedurende langere tijd hoger kan worden dan 65 °C (150 °F).

GEBRUIKSAANWIJZING:
1.	 De riemen losmaken

A.	Maak beide bovenste gespen los door de twee grijze knoppen op elke gesp in te 
drukken. 

B.	 Maak de twee overige riemen los.
2.	 De brace plaatsen 

Plaats de brace op het been van de patiënt, terwijl deze zit met het been in een hoek 
van 90°, en lijn het midden van het scharnier uit met de bovenkant van de knieschijf. 
Opmerking: Duw de brace naar achteren, zodat de scharnieren langs de middellijn van 
het been komen te liggen.

3.	 De bovenste kuitriem vastmaken 
Wikkel de bovenste riem zo hoog mogelijk om de kuit en haal deze door de D-ring. Trek 
aan het lipje totdat de brace goed en comfortabel zit en maak vast.

4.	 De onderste dijriem vastmaken 
Wikkel de onderste dijband om de dij en haal deze door de D-ring. Trek aan het lipje 
totdat de brace goed en comfortabel zit en maak vast.

5.	 Het halvemaanvormige vingerkussen aanpassen 
Haal het halvemaankleurige vingerkussen onder het Y-kussen vandaan. Plaats het 
kussen op de gewenste positie langs de rand van de knieschijf van de patiënt.

6.	 De onderste Patello-Force-riem vastmaken 
A.	Wikkel de onderste Patello-Force-riem om het been met de knie van de patiënt in 

een hoek van 20º en maak de gesp vast. 
B.	 Stel de riem af met behulp van de sluiting aan het uiteinde van de riem totdat deze 

goed en comfortabel zit.
7.	 De bovenste Patello-Force-riem vastmaken 

Herhaal stap 6 voor de bovenste Patello-Force-riem.
8.	 De Patello-Force-riem aanpassen 

Gebruik de sluitingen voor extra aanpassingen.
9.	 De Patello-Force-riem opblazen 

Steek het doorzichtige uiteinde van de knijpbal in het kussen. Blaas het kussen 
langzaam op door in de bal te knijpen. De patiënt voelt zelf hoeveel druk nodig is. 
Opmerking: Gebruik het zwarte uiteinde van de knijpbal om het kussen leeg te laten 
lopen.

10.	 Laatste aanpassingen 
Laat de patiënt staan en rondlopen. Pas indien nodig de riemen en/of de luchtdruk 
verder aan.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
Met de hand wassen in water van 30 °C (86 °F) met milde zeep, grondig uitspoelen. 
Uitspoelen en plat neerleggen om aan de lucht te laten drogen. Niet in de wasmachine 
wassen of in de droger drogen. 

MATERIALEN:
Aluminium, lycra, magnesium, nylon, polyester, polyether, polyethyleen, urethaan, roestvrij 
staal

GARANTIE:
Breg-producten worden geleverd met een beperkte garantie tegen fabricage- en 
materiaalfouten. Er wordt geen andere expliciete of impliciete garantie gegeven en geen 
verklaring van of door de verkoper, door woorden of handelingen, zal een garantie vormen. 
Zie www.breg.com

AFVALVERWIJDERING:
Product volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren.

NOTIS KEPADA PENGGUNA: Jika sebarang insiden serius telah berlaku berkaitan dengan 
peranti, laporkan kepada Breg dan pihak berkuasa kompeten Negara Anggota tempat 
pengguna dan/atau pesakit berada.

BAHASA MELAYU
TUJUAN PENGGUNAAN/INDIKASI:
Produk pendakap lutut patelofemoral direka untuk memberikan kawalan dan sokongan 
kepada pesakit yang mengalami ketidakselesaan patelofemoral akibat salah jajaran, 
subluksasi atau kecederaan patelofemoral lain.
Diindikasikan untuk Sindrom Kesakitan Patelofemoral (PFPS) dan sebarang keadaan 
yang memerlukan sokongan tambahan bagi menghalang dislokasi patela lateral. Keadaan 
ini termasuk Patela Alta, Patela Baja, Sindrom Salah Jajaran Patelofemoral, Subluksasi 
dan/atau Dislokasi Patella, Tendonitis Patela, Penyakit Osgood-Schlatter, Efusi selepas 
pembedahan dan Jumper’s Knee.

PENGGUNA YANG DIMAKSUDKAN:
Pengguna yang dimaksudkan mestilah ahli profesional berlesen, pesakit atau penjaga 
pesakit. Pengguna mestilah boleh membaca, memahami dan berupaya secara fizikal 
untuk melakukan semua arahan, amaran dan langkah berjaga-jaga yang diberikan dalam 
maklumat penggunaan.

KONTRAINDIKASI:
Tidak Berkenaan.

 AMARAN DAN LANGKAH BERJAGA-JAGA:
•	 Untuk Kegunaan Seorang Pesakit Sahaja.
•	 Pengubahsuaian aktiviti dan pemulihan yang betul merupakan bahagian penting 

dalam program rawatan yang selamat. Jika anda mengalami kesakitan tambahan atau 
simptom lain semasa menggunakan peranti ini, hentikan penggunaan dan dapatkan 
rawatan perubatan.

•	 Peranti ini tidak akan mencegah atau mengurangkan semua kecederaan.
•	 Baca arahan dan amaran pemakaian dengan teliti sebelum menggunakan peranti. 

Untuk memastikan prestasi pendakap yang betul, ikut semua arahan. Kegagalan untuk 
memasangkan pendakap dan mengikat setiap tali dengan betul boleh menjejaskan 
prestasi dan keselesaan.

•	 Peranti ini telah dibangunkan untuk indikasi yang dinyatakan di atas dan boleh rosak 
akibat aktiviti luar biasa seperti bersukan, terjatuh atau mengalami kemalangan lain, 
serta engsel yang terdedah kepada serpihan atau cecair. Untuk mengelakkan risiko 
kemalangan dan kemungkinan kecederaan pada pesakit, hentikan penggunaan jika 
kejadian seperti itu berlaku.

•	 Jangan tinggalkan peranti ini di dalam kereta semasa cuaca panas atau di tempat lain 
yang suhu boleh melebihi 150°F (65° C.) untuk tempoh yang lama.

ARAHAN PENGGUNAAN:
1.	 Melonggarkan Tali

A.	 Lepaskan dua gancu over-center dengan mencubit dua butang kelabu pada setiap 
gancu. 

B.	 Longgarkan dua tali yang selebihnya.
2.	 Memposisikan Pendakap 

Dengan pesakit dalam posisi duduk dan lutut dibengkokkan pada sudut 90°, letakkan 
pendakap pada kaki dengan memastikan bahagian tengah engsel sejajar dengan 
bahagian atas tempurung lutut. Nota: Pastikan pendakap ditolak ke belakang supaya 
engsel berada selari dengan garis tengah kaki.

3.	 Mengetatkan Tali Betis Atas 
Balut tali betis atas setinggi yang mungkin di sekeliling betis dan masukkan melalui 
cincin D. Tarik tab sehingga ketat dan keselesaan dicapai, kemudian pasangkan tali.

4.	 Mengetatkan Tali Peha Bawah 
Balut tali peha bawah di sekeliling peha dan masukkan melalui cincin D. Tarik tab 
sehingga ketat dan keselesaan dicapai, kemudian pasangkan tali.

5.	 Melaraskan Pad Jejari Sabit 
Keluarkan Pad Jejari Sabit daripada bahagian bawah Pad Y. Pindahkan pad ke 
kedudukan yang dikehendaki di sekeliling bahagian tepi tempurung lutut pesakit.

6.	 Ketatkan Tali Patela -Daya Bawah 
A.	Dengan lutut pesakit dibengkokkan pada sudut 20º, balut tali Patela Daya bawah 

di sekeliling kaki dan pasangkan gancu over-center. 
B.	 Laraskan tali menggunakan pengikat di hujung tali sehingga ketat dan keselesaan 

dicapai.
7.	 Mengetatkan Tali Patela Daya Atas 

Ulang Langkah 6 untuk tali Patela Daya atas.
8.	 Melaraskan Tali Patela Daya 

Gunakan pengikat untuk pelarasan tambahan jika perlu.
9.	 Mengepam Tali Patela Daya 

Masukkan hujung lutsinar pam pemicit ke dalam pad. Pam pad perlahan-lahan dengan 
memicit pam. Pesakit akan dapat menentukan tahap tekanan yang sesuai. Nota: Untuk 
mengempiskan pad, gunakan hujung hitam pam pemicit.

10.	 Pelarasan Akhir 
Minta pesakit berdiri dan berjalan. Buat sebarang pelarasan akhir pada tali dan/atau 
tekanan udara jika perlu.

PENGGUNAAN DAN PENJAGAAN:
Basuh tangan dengan air suam bersuhu 30ºC (86ºF) dan sabun lembut, kemudian bilas 
hingga bersih. Bilas dan letakkan di atas permukaan yang rata untuk dikeringkan secara 
semula jadi. Jangan basuh menggunakan mesin atau keringkan dengan pengering. 

KANDUNGAN BAHAN:
Aluminium, Likra, Magnesium, Nilon, Poliester, Polieter, Polietilena, Uretana, Keluli Tahan 
Karat

JAMINAN:
Produk Breg disertakan dengan jaminan terhad terhadap kecacatan pengilangan dan bahan. 
Tiada jaminan lain, sama ada secara tersurat atau tersirat, diberikan. Sebarang pernyataan lisan 
atau tindakan oleh penjual tidak akan dianggap sebagai jaminan. Sila lihat www.breg.com

PELUPUSAN:
Lupuskan produk mengikut peraturan tempatan.

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE: Om något allvarligt tillbud inträffar i samband med 
produkten ska detta rapporteras till Breg och den behöriga myndigheten i den medlemsstat 
där användaren och/eller patienten är bosatt.

SVENSKA
AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER:
Patellofemorala knäortoser är utformade för att ge kontroll och stöd åt patienter som har 
patellofemorala besvär till följd av felaktig spårning, subluxation eller andra patellofemorala 
skador.
Indikerad för patellofemoralt smärtsyndrom (PFPS) och alla tillstånd där extra stöd för 
att motverka lateral förskjutning av knäskålen önskas. Dessa tillstånd inkluderar patella 
alta, patella baja, patellofemoralt malalignmentsyndrom, patellasubluxation och/eller 
-dislokation, patellatendinit, Osgood-Schlatters sjukdom, postoperativ vätskeansamling och 
hopparknä.

AVSEDDA ANVÄNDARE:
Den avsedda användaren bör vara en legitimerad yrkesutövare, patienten eller patientens 
vårdgivare. Användaren ska kunna läsa, förstå och fysiskt kunna utföra alla instruktioner, 
varningar och försiktighetsåtgärder som anges i bruksanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
Ej tillämpligt.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	 Endast för enpatientsbruk.
•	 En anpassad aktivitetsnivå och korrekt rehabilitering är en viktig del av ett säkert 

behandlingsprogram. Om ytterligare smärta eller andra symptom uppstår vi användning 
av den här ortosen bör du genast sluta använda den och kontakta läkare.

•	 Denna enhet kommer inte att förhindra eller minska alla skador.
•	 Läs noga igenom användar-/skötselinstruktioner och varningar före användning. Följ alla 

instruktioner för att säkerställa korrekt användning av ortosen. Om ortosen inte placeras 
korrekt och varje rem fästs kommer det att äventyra prestanda och komfort.

•	 Denna enhet har utvecklats för de indikationer som anges ovan och kan skadas av 
ovanliga aktiviteter som sport, fall eller andra olyckor, eller om gångjärnen utsätts för 
skräp eller vätskor. För att undvika en risk för olycka och eventuell skada på patienten, 
avbryt användningen om detta har skett.

•	 Lämna inte produkten i en bil under varma dagar, eller på något annat ställe där 
temperaturen kan överstiga 65 °C (150 °F) under en längre tid.

BRUKSANVISNING:
1.	 Lossa remmarna

A.	 Lossa de två spännena som sitter ovanför mitten genom att klämma på de två grå 
knapparna på vart och ett av spännena. 

B.	 Lossa de två återstående remmarna.
2.	 Placera ortosen 

Med patienten i sittande ställning och benet böjt i 90 graders vinkel, placera ortosen på 
benet så att gångjärnets mittpunkt hamnar i linje med knäskålens ovansida. Obs: Se till 
att skjuta ortosen bakåt så att gångjärnen löper längs benets mittlinje.

3.	 Fäst den övre vadremmen 
Vik den övre vadremmen så högt upp på vaden som möjligt och trä den genom 
D-ringen. Dra i fliken tills den sitter bekvämt och säkert.

4.	 Fäst den nedre lårremmen 
Linda den nedre lårremmen runt låret och trä den genom D-ringen. Dra i fliken tills den 
sitter bekvämt och säkert.

5.	 Justera den halvmåneformade fingerdynan 
Ta bort den halvmåneformade fingerdynan från undersidan av Y-dynan. Flytta dynan till 
önskad position längs kanten av patientens knäskål.

6.	 Fäst den nedre Patello-Force-remmen 
A.	Med patientens knä i 20 graders vinkel, linda den nedre Patello-Force-remmen 

runt benet och fäst spännet som sitter ovanför mitten. 
B.	 Justera remmen med hjälp av spännet på remmens ände tills den sitter bekvämt 

och säkert.
7.	 Fäst den övre Patello-Force-remmen 

Upprepa steg 6 för den övre Patello-Force-remmen.
8.	 Justera Patello-Force-remmen  

Använd fästena för ytterligare justering.
9.	 Blås upp Patello-Force Strap  

För in den genomskinliga änden av pumpblåsan i dynan. Blås upp dynan långsamt 
genom att trycka på pumpblåsan. Patienten kommer att veta hur mycket tryck som 
behövs. Obs: Använd den svarta änden av pumpblåsan för att tömma dynan på luft.

10.	 Slutliga justeringar  
Be patienten stå upp och gå omkring. Gör eventuella slutliga justeringar av remmar 
och/eller lufttryck.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL:
Handtvätta i 30 °C (86 °F) vatten med mild tvål, skölj noggrant. Skölj och låt lufttorka 
plant. Maskintvätta eller torktumla ej. 

MATERIALINNEHÅLL:
Aluminium, lycra, magnesium, nylon, polyester, polyeter, polyeten, uretan, rostfritt stål

GARANTI:
Bregs produkter har en begränsad garanti för tillverknings- och materialfel. Ingen annan 
garanti, uttrycklig eller underförstådd, ges och ingen bekräftelse från säljaren, genom ord 
eller handling, kommer att utgöra en garanti. Se www.breg.com

KASSERING:
Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser.
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